
Old Man's Talk (DN-7)
narrative

Old Man's Talk (DN-7)

The ramblings of an old man we met when we went to a hospital in Nowrangpur in Orissa State, India.1 We
were taking the village sirha to see the doctor about his early leprosy diagnosis.

Durga transcribed the text using a Romanised Halbi. The text lacks a free translation.

A. Old Man's Talk Interlinear
Old Man's Talk

DN-7:1
डोकरा
ɖokra
old man
n

चो
tʃo
=poss
prt

गोट।
ɡoʈ
speech
n

An old man's talk.
DN-7:2.1
जगदलपूर
dʒəɡdəlpur
Jagdalpur
pn

ले
le
=src
mkr

हूता
huta
there
adv

ले
le
=src
mkr

सोजे
sodʒe
only
adv

जातोर आए।
dʒator ae
go-conj.inc-is.3s
v

From Jagdalpur, from there one is only to be going.
DN-7:2.2
आऊर
aur
and
conj

बोरीघूमा
boriɡʰuma
Boriguma
pn

ऊतरून
utrun
descend-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

फेर
pʰer
again
adv

असन
əsən
like this
adv

मोड़ेआ
moɽea
turn-nom
n

के
ke
gol
case

जातोर आए।
dʒator ae
go-conj.inc-is.3s
v

DN-7:3.1
आऊर
aur
and
conj

हून
hun
that
dem

चो
tʃo
=poss
prt

ले
le
=src
mkr

फेर
pʰer
again
adv

जगदलपूर
dʒəɡdəlpur
Jagdalpur
pn

अमरलेने
əmərlene
arrive-cnsuf-cnsuf
v

ए बाटे
e baʈe
this direction
comAdv

असन
əsən
like this
adv

जातोर
dʒator
go-conj.inc
v

सरगीपाल
sərɡipal
Sergipal
pn

काजे।
kadʒe
for
postp

DN-7:3.2
सरगीपाल
sərɡipal
Sergipal
pn

ले
le
=src
mkr

कोरपाल बजाम।
korpal bədʒam
Korpal Bajam
cn

1Transcribed by Durga Ram Kasyap. 1972. Researcherː Fran Woods.
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DN-7:3.3
हून
hun
that
dem

चो
tʃo
=poss
prt

ले
le
=src
mkr

आमचो
amtʃo
we=poss
posspron

गाँव
ɡãw
village
n

टोंडापाल
ʈõɖapal
Tondapal
pn

ए बाटे
e baʈe
this direction
comAdv

आमके
amke
we-gol
pron

बेमार
bemar
sickness
n

धरलिते रोली
dʰərlite roli
take hold-3s.nm.pc-conj.inc-be-3s.nm.pc
v

तेबे
tebe
then
conj

होलो के
holo ke
become-conj.comp-temp
phrAdv

आमी
ami
we-ppron.emp
ppron

ए
e
this
pron

असपताल
əspətal
hospital
n

आसे
ase
is.3s
stVb

नावराँगपूर।
nawrãɡpur
Nowrangpur
pn

DN-7:4.1
तेबे
tebe
then
conj

हूनचो
huntʃo
he=poss
posspron

नाव
naw
name
n

सूनून
sunun
hear-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

असपताल
əspətal
hospital
n

ने
ne
=loc
postp

ईलू।
ilu
come-1p.ptc
v

DN-7:4.2
आमचो
amtʃo
we=poss
posspron

जीऊ
dʒiu
life
n

अछा
ətʃʰa
well
adv

आराम
aram
easily
adv

होएदे
hoede
become-3s.f1
v

बोलून
bolun
say-conj.comp
v

हो
ho
become-3s.opt
v

एता
eta
here
adv

अछा
ətʃʰa
well
adv

एता
eta
here
adv

होऊन
houn
become-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

आमचो
amtʃo
we=poss
posspron

राज
radʒ
kingdom
n

चो
tʃo
=poss
prt

लोग
loɡ
people
n

खूब
kʰub
much
adv

गेलासे।
ɡelase
go-3p.pc
v

DN-7:5.1
तेबे
tebe
then
conj

आमके
amke
we-gol
pron

साँगलो के
sãɡlo ke
tell-conj.comp-gol
phrAdv

नावराँगपूर
nawrãɡpur
Nowrangpur
pn

ने
ne
=loc
postp

अछा
ətʃʰa
well
adv

असपताल
əspətal
hospital
n

आसे
ase
is.3s
stVb

तो
to
thus
conj

हून थाने
hun tʰane
that-at a place
adv

गेलोने
ɡelone
go-cond=temp
v

बेमार
bemar
sickness
n

हीटूआए।
hiʈuae
fade-3s.f2
v

DN-7:5.2
तो
to
thus
conj

अछा
ətʃʰa
well
adv

होऊन
houn
become-conj.comp
v

एऊक
euk
come-inf
v

होऊआए
houae
become-3s.f2
v

बोलून
bolun
say-conj.comp
v

असन
əsən
like this
adv

बोलला
bolla
say-3p.ptc
v
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गूनूक
ɡunuk
therefore
conj

आमी
ami
we-ppron.emp
ppron

एता
eta
here
adv

ईलू।
ilu
come-1p.ptc
v

DN-7:6
तूके
tuke
you(s)=gol
pron

साँगतो के
sãɡto ke
tell-conj.inc-temp
phrAdv

अमरान
əmran
arrive-caus-conj.comp
v

मोचो
motʃo
I=poss
posspron

गोट
ɡoʈ
speech
n

के
ke
gol
case

तूके
tuke
you(s)=gol
pron

बोलून
bolun
say-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

मोएँ
moẽ
I
ppron

पूचूआएँ।
putʃuaẽ
ask-1s.f2
v

DN-7:7.1
ए
e
this
pron

असन
əsən
like this
adv

होली
holi
become-3s.nm.pc
stVb

की
ki
or
conj

आमी
ami
we-ppron.emp
ppron

जगदलपूर
dʒəɡdəlpur
Jagdalpur
pn

ले
le
=src
mkr

एते रोलू।
ete rolu
come-conj.inc-be-1p.ptc
v

DN-7:7.2
आमी
ami
we-ppron.emp
ppron

बोरीघूमा
boriɡʰuma
Boriguma
pn

ने
ne
=loc
postp

भेट होलू।
bʰeʈ holu
meet-1p.ptc
v

DN-7:7.3
तो
to
thus
conj

साएबीन
saebin
lady
n

सँगे
səɡ̃e
with-adv.emp
postp

भेट होलू।
bʰeʈ holu
meet-1p.ptc
v

DN-7:7.4
हून
hun
that
dem

बाई,
bai
lady
n

"मोएँ
moẽ
I
ppron

नावराँगपूर
nawrãɡpur
Nowrangpur
pn

जाएँसे,"
dʒaẽse
go-1s.pinc
v

बोलली।
bolli
say-3s.nm.pc
v

DN-7:8.1
"नावराँगपूर
nawrãɡpur
Nowrangpur
pn

जाएँसे,"
dʒaẽse
go-1s.pinc
v

बोलून
bolun
say-conj.comp
v

बोलतो के,
bolto ke
say-conj.inc-temp
phrAdv

"तो
to
thus
conj

आमी
ami
we-ppron.emp
ppron

बोले
bole
also
adv

जाऊँसे,"
dʒaũse
go-1p.pinc
v

बोलून
bolun
say-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

बोललू
bollu
say-1p.ptc
v

आऊर
aur
and
conj

सँगे
səɡ̃e
with-adv.emp
postp

ईलू।
ilu
come-1p.ptc
v
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DN-7:8.2
तेबे
tebe
then
conj

तूमचो
tumtʃo
you==poss
posspron

भासा
bʰasa
language
n

मूरीई
murii
beginning-n.emp-n.emp
n

मोके
moke
I-gol
ppron

समजाओआ
səmdʒaoa
explain-opt.2p
v

तूमचो
tumtʃo
you==poss
posspron

राज
radʒ
country
n

तो
to
thus
conj

जसन
dʒəsən
as
rel

जसन
dʒəsən
as
rel

बोलता
bolta
say-3p.subj
v

आए।
ae
is.3s
eqVb

DN-7:8.3
ऊसन
usən
like that
adv

ऊसन
usən
like that
adv

तूमी
tumi
you=ppron.emp
ppron

साँगा।
sãɡa
tell-imp.2p
v

DN-7:8.4
मोएँ
moẽ
I
ppron

रेडीओ
reɖio
radio
n

ने
ne
=loc
postp

ऊतराऊआएँ।
utrauaẽ
cause to come down-1s.f2
v

DN-7:8.5
आमचो
amtʃo
we=poss
posspron

राज
radʒ
country
n

ने
ne
=loc
postp

देएदे
deede
give-3s.f1
v

बोलून
bolun
say-conj.comp
v

बोललीस।
bollis
say-2s.ptc
v

DN-7:8.6
हून काजे
hun kadʒe
that-for
n

आजी
adʒi
today-adv.emp
adv

आए
ae
is.3s
eqVb

दीन
din
day
n

लकीनबार
ləkinbar
Thursday
n

दीने
dine
day-n.emp
n

मोएँ
moẽ
I
ppron

ईलू
ilu
come-1p.ptc
v

सँज बेरा
səd̃ʒ bera
evening
n

तो।
to
thus
conj

DN-7:8.7
ईलू
ilu
come-1p.ptc
v

के
ke
temp
case

हूनके
hunke
that person-gol
pron

आमी
ami
we-ppron.emp
ppron

साँगलू
sãɡlu
tell-1p.ptc
v

ईतली
itli
this much
adj

बात
bat
topic
n

आए।
ae
is.3s
eqVb

DN-7:8.8
एता
eta
here
adv

ले
le
=src
mkr

पएले
pəele
first
adv

चो
tʃo
=poss
prt

बात
bat
topic
n

नी
ni
not
neg

आए
ae
is.3s
eqVb

हो
ho
become-3s.opt
v

मोचो
motʃo
I=poss
posspron

बाएले
baele
wife
n

आसे
ase
is.3s
stVb

मोचो
motʃo
I=poss
posspron

घरे
ɡʰəre
house=loc
n

मोचो
motʃo
I=poss
posspron

बेटा
beʈa
son
n

आसे
ase
is.3s
stVb

मोचो
motʃo
I=poss
posspron

नातीन
natin
granddaughter
n

आसे
ase
is.3s
stVb

बूआरी
buari
daughter-in-law
n

आसे
ase
is.3s
stVb

बेटा
beʈa
son
n
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चो
tʃo
=poss
prt

बाएले
baele
wife
n

आसे
ase
is.3s
stVb

आऊर
aur
and
conj

नाती
nati
grandson
n

चो
tʃo
=poss
prt

बाएले
baele
wife
n

आसे
ase
is.3s
stVb

आऊर
aur
and
conj

दूई
dui
two
num

ठान
ʈʰan
thing
clss

नाती
nati
grandson
n

मन
mən
=pl
prt

फेर
pʰer
again
adv

आऊर
aur
and
conj

घरे
ɡʰəre
house=loc
n

आसोत।
asot
is.3p
stVb

DN-7:8.9
गोटोक
ɡoʈok
one
num

नातीन
natin
granddaughter
n

आऊर
aur
and
conj

नाती
nati
grandson
n

ए
e
this person
pron

मोचो
motʃo
I=poss
posspron

नाती
nati
grandson
n

आए।
ae
is.3s
eqVb

DN-7:8.10
एचो
etʃo
he=poss
posspron

बोले
bole
also
adv

गोटोक
ɡoʈok
one
num

बेटा
beʈa
son
n

आसे
ase
is.3s
stVb

लेका
leka
boy
n

पीला
pila
child
n

आसे
ase
is.3s
stVb

आऊर
aur
and
conj

गोटोक
ɡoʈok
one
num

लेका
leka
boy
n

आसे
ase
is.3s
stVb

हून चो
hun tʃo
he=poss
posspron

नाव
naw
name
n

भारत
bʰarət
India
pn

नाव
naw
name
n

आए।
ae
is.3s
eqVb

DN-7:8.11
लेकी
leki
girl
n

चो
tʃo
=poss
prt

नाव
naw
name
n

रामबोती
rãboti
Ramboti
pn

आए।
ae
is.3s
eqVb

DN-7:8.12
पेरेम बती
perem bəti
Perembati
pn

मोचो
motʃo
I=poss
posspron

बेटी
beʈi
daughter
n

चो
tʃo
=poss
prt

नाव
naw
name
n

आए
ae
is.3s
eqVb

पेरेम बती।
perem bəti
Perembati
pn

DN-7:8.13
आमचो
amtʃo
we=poss
posspron

भूती
bʰuti
work
n

नी
ni
not
neg

आत
at
is.3p
eqVb

आमचो
amtʃo
we=poss
posspron

कमेआ
kəmea
workman
n

नी
ni
not
neg

आत
at
is.3p
eqVb

ए मन
e mən
they
ppron

आत।
at
is.3p
eqVb

DN-7:8.14
कमेआ
kəmea
workman
n

आऊर
aur
and
conj

आमी
ami
we-ppron.emp
ppron

ची
tʃi
absolutely
adv

आऊँ।
aũ
is.1p
eqVb
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DN-7:8.15
कमेआ
kəmea
workman
n

आऊर
aur
and
conj

आमी
ami
we-ppron.emp
ppron

ची
tʃi
absolutely
adv

आऊँ
aũ
is.1p
eqVb

सोवकार
sowkar
land owner
n

आमी
ami
we-ppron.emp
ppron

बीआने
biane
morning-n.emp
n

ऊटून
uʈun
get up-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

नाँगर
nãɡər
plow
n

जोंआड़ूआऊँ
dʒõaɽuaũ
be yoked-1p.f2
v

आऊर
aur
and
conj

नेऊन
neun
take-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

बेड़ा
beɽa
field
n

ने
ne
=loc
postp

जपूआऊँ।
dʒəpuaũ
guide plow-1p.f2
v

DN-7:8.16
आमी
ami
we-ppron.emp
ppron

फूकट
pʰukəʈ
for no reason
n

ने
ne
=loc
postp

एता
eta
here
adv

आमचो
amtʃo
we=poss
posspron

ईतलो
itlo
this much
adv

आसे
ase
is.3s
stVb

काए काए
kae kae
whatever
rpron

बोलून
bolun
say-conj.comp
v

आमी
ami
we-ppron.emp
ppron

कसन ने
kəsən ne
how=loc
adv

बोलूँदे
bolũde
say-1p.f1
v

फँद
pʰəd̃
lie
n

बात
bat
topic
n

पीला
pila
child
n

ठगतो
ʈʰəɡto
tease-adjr
adj

काजे
kadʒe
for
postp

कहनी
kəhni
story
n

जानले
dʒanle
know-cnsuf
v

की
ki
or
conj

नी
ni
not
neg

जानले
dʒanle
know-cnsuf
v

मोएँ
moẽ
I
ppron

नी
ni
not
neg

साँगते रोएँ,
sãɡte roẽ
tell-conj.inc-be-1s
v

बाई।
bai
Bai
voc

DN-7:9
ए
e
this
pron

असकेट
əskəʈ
tiredness
n

एता
eta
here
adv

काहाँ
kahã
where
adv

चो
tʃo
=poss
prt

गोट
ɡoʈ
conversation
n

आए
ae
is.3s
eqVb

एता
eta
here
adv

बोएआ
boea
mad
n

असन
əsən
like this
adv

कसन
kəsən
how
adv

साँगते रोतोर आए।
sãɡte rotor ae
tell-conj.inc-be-conj.inc-is.3s
v

DN-7:10.1
कूस
kus
digging stick
n

ने
ne
=instr
case

खोदरा
kʰodra
hole
n

कोड़ून
koɽun
dig-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

हून थाने
hun tʰane
that-at a place
adv

डेरी
ɖeri
forked pole
n

पाटी
paʈi
roof beam
n

रूक
ruk
tree
n

चो
tʃo
=poss
prt

डेरी
ɖeri
forked pole
n

के
ke
gol
case

ऊबातोर आए।
ubator ae
be standing-caus-conj.inc-is.3s
v
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DN-7:10.2
ऊबान
uban
be standing-caus-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

पाटी
paʈi
roof beam
n

पोकातोर आए।
pokator ae
throw out-caus-conj.inc-is.3s
v

DN-7:10.3
पाटी
paʈi
roof beam
n

पोकान
pokan
throw out-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

कोलसा
kolsa
rafter
n

पोकान
pokan
throw out-conj.comp
v

बोलँगी
boləɡ̃i
roof strips
n

बाँदून
bãdun
tie-conj.comp
v

आमी
ami
we-ppron.emp
ppron

खड़
kʰəɽ
straw
n

छाँऊँआऊँ।
tʃʰãũaũ
roof-1p.f2
v

DN-7:10.4
रोलो
rolo
be-adjr
adj

भाईग
bʰaiɡ
rich
n

माने
mane
human
n

तो
to
thus
conj

खपरा
kʰəpra
roof tile
n

छाँऊँआत।
tʃʰãũat
roof-3p.f2
v

DN-7:10.5
नी
ni
not
neg

रोलो
rolo
be-adjr
adj

बीता
bita
person(m)
clss

घसरून
ɡʰəsrun
fall-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

छाँऊँआत
tʃʰãũat
roof-3p.f2
v

बाएले
baele
woman
n

मन
mən
=pl
prt

चो
tʃo
=poss
prt

बूता
buta
work
n

बीआने
biane
morning-n.emp
n

ऊटूआत
uʈuat
arise-3p.f2
v

दूआर
duar
courtyard
n

के
ke
gol
case

बाड़ाऊआत
baɽauat
sweep-3p.f2
v

करला
kərla
do-3p.ptc
v

बाड़ान
baɽan
broom
n

धरून
dʰərun
take hold-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

बाएले
baele
woman
n

मन
mən
=pl
prt

बाड़ाऊआत
baɽauat
sweep-3p.f2
v

हूता
huta
there
adv

ले
le
=src
mkr

गबर
ɡəbər
manure
n

पोकाऊआत।
pokauat
throw out-3p.f2
v

DN-7:10.6
गबर
ɡəbər
manure
n

पोकान
pokan
throw out-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

पानी हाँडी
pani hãɖi
earthenware waterpot
n

धरून
dʰərun
take hold-conj.comp
v

पानी
pani
water
n

घाटे
ɡʰaʈe
rhyming word
rhyMrkr

जाऊआत।
dʒauat
go-3p.f2
v
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DN-7:10.7
हूता
huta
there
adv

ले
le
=src
mkr

एऊन
eun
come-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

पेज
pedʒ
gruel
n

राँदूआत।
rãduat
prepare food-3p.f2
v

DN-7:10.8
पेज
pedʒ
gruel
n

राँदून
rãdun
prepare food-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

मोनूक
monuk
man
n

मन
mən
=pl
prt

नाँगर
nãɡər
plow
n

कूती
kuti
uncertain-meaning
n

ले
le
=src
mkr

ईलेने
ilene
come-cnsuf-cnsuf
v

हून मन
hun mən
they
ppron

के
ke
gol
case

पेज
pedʒ
gruel
n

देऊआत।
deuat
give-3p.f2
bitransVb

DN-7:10.9
पेज
pedʒ
gruel
n

दीला
dila
give-3p.ptc
v

जाले
dʒale
when
adv

फेर
pʰer
again
adv

एक
ek
one
num

डँडीक
ɖəɖ̃ik
a little while
adv

रोऊआत
rouat
stay-3p.f2
stVb

आऊर
aur
and
conj

धान धूना
dʰan dʰuna
rice
cn

दीलेने
dilene
give-cnsuf-cnsuf
bitransVb

फेर
pʰer
again
adv

सँज
səd̃ʒ
evening
n

ले
le
=src
mkr

धान
dʰan
paddy rice
n

कूटूआत।
kuʈuat
husk-3p.f2
v

DN-7:10.10
फेर
pʰer
again
adv

पानी
pani
water
n

आनूआत
anuat
bring-3p.f2
v

फेर
pʰer
again
adv

राँदूआत
rãduat
prepare food-3p.f2
v

भात
bʰat
rice (cooked)
n

बेरा
bera
time
n

ले
le
=src
mkr

फेर
pʰer
again
adv

ईदल्दाएँ
idəldaẽ
at this time
adv

ले
le
=src
mkr

भात
bʰat
rice (cooked)
n

देऊआत।
deuat
give-3p.f2
bitransVb

DN-7:11.1
हूत्�ली
hutli
that small amount
adv

तो
to
thus
conj

आए
ae
is.3s
eqVb

बाएले
baele
woman
n

चो
tʃo
=poss
prt

बूता।
buta
work
n

DN-7:11.2
मोचो
motʃo
I=poss
posspron

काम
kam
work
n

मोएँ
moẽ
I
ppron

बीआने
biane
morning-n.emp
n

ऊटूआएँ।
uʈuaẽ
get up-1s.f2
v
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DN-7:11.3
नाँगर
nãɡər
plow
n

नेऊआएँ।
neuaẽ
take-1s.f2
v

DN-7:11.4
हेंव ले
hẽw le
from there
adv

एऊन
eun
come-conj.comp
v

पेज
pedʒ
gruel
n

खाऊआएँ।
kʰauaẽ
eat-1s.f2
v

DN-7:11.5
हूता
huta
there
adv

ले
le
=src
mkr

फेर
pʰer
again
adv

डँडीक
ɖəɖ̃ik
a little while
adv

बीसाऊआएँ।
bisauaẽ
rest-1s.f2
v

DN-7:11.6
टँगेआ
ʈəɡ̃ea
axe
n

धरून
dʰərun
take hold-conj.comp
v

जाऊन
dʒaun
go-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

दारू
daru
wood
n

आनूआएँ
anuaẽ
bring-1s.f2
v

एक
ek
one
num

कावड़
kawəɽ
shoulder pole
n

नाई।
nai
focus
adv

DN-7:11.7
सोतो
soto
sleep-advr
adv

काजे
kadʒe
for
postp

पीला
pila
child
n

नाई
nai
focus
prt

आऊर
aur
and
conj

सीआन
sian
old man
n

नाई।
nai
focus
prt

DN-7:11.8
सब
səb
all
adj

सोऊतोर आए।
soutor ae
sleep-conj.inc-is.3s
v

DN-7:11.9
बीसा बीसी
bisa bisi
rest
cn

करलू
kərlu
do-1p.ptc
v

बोले
bole
also
adv

पेज
pedʒ
gruel
n

खाऊन
kʰaun
eat-conj.comp
trVb

दारू
daru
wood
n

काजे
kadʒe
for
postp

जाऊआऊँ।
dʒauaũ
go-1p.f2
v

DN-7:11.10
दारू
daru
wood
n

आनूआऊँ।
anuaũ
bring-1p.f2
v

DN-7:11.11
फेर
pʰer
again
adv

घरे
ɡʰəre
house=loc
n

पोकान देऊन
pokan deun
throw out-conj.comp-ben-conj.comp
v

बाती
bati
after
n

गाए बोएला
ɡae boela
cattle
n

ईलेने
ilene
come-cnsuf-cnsuf
v
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गाए बोएला
ɡae boela
cattle
n

बाँदूआऊँ।
bãduaũ
tie-1p.f2
v

DN-7:11.12
बेर बोसूआए
ber bosuae
sun to set-3s.f2
v

गाए
ɡae
cow
n

बाँदलेने
bãdlene
tie-cnsuf-cnsuf
trVb

आऊर
aur
and
conj

काए के
kae ke
whatever
adv

पूचूआस
putʃuas
ask-2s.f2
v

जाले
dʒale
whether
conj

पूच।
putʃ
ask
v

Abbreviations

1s = first person, plural
1p = first person, singular
2s = second person, plural
2p = second person, singular
3s = third person, plural
3p = third person, singular
adj = adjective
adjr = adjectiviser
adv = adverb(ial)
advr = adverbaliser
ben = benefactive
bitransVb = bitransitive verb
case = case marker
caus = causative
clss = classifier
cn = compound noun
cnsuf = conditional/temporal suffix
comAdv = compound adverb
comp = complete
cond = condition
conj = conjunctive
dem = demonstrative
emp = emphatic marker
eqVb = equative verb
f1 = future 1
f2 = future 2
gol = goal marker
imp = imperative
inc = incomplete
inf = infinitive
instr = instrumental
loc = locative
m = human male
man = manner
mkr = marker
n = noun
neg = negation, negative
nm = non human-male
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nom = nominaliser
num = cardinal number
opt = optative
pc = present complete
phrAdv = adverbial phrase
pinc = present incomplete
pl = pluraliser
pn = proper noun
poss = possessive particle
posspron = possessive pronoun
postp = post position
ppron = personal pronoun
pron = pronoun
prt = particle
ptc = past complete
rel = relative marker
rhyMrkr = rhyming marker
rpron = relative pronoun
s = singular
src = source
stVb = stative verb
subj = subjunctive
temp = temporal particle
trVb = transitive verb
v = verb
voc = vocative
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